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Қарақалпақ əдебий тилиндеги көркемлеў қуралларының 
ишинде фразеологизмлердиң орны бир бөлек, олар  миллий 
тилдиң қаймағы сыпатында көзге тасланады. Фразеологизм-
лер – көркем шығарма тилин жанландырып, астарлап, 
көркемлеп сүўретлеў қуралы. Олар халық даналығына 
суўғарылған образлы ойлаў тилиниң үлгиси болып 
табылады. 

Көркем əдебият стили лексика-семантикалық жақтан кең 
мүмкиншиликлерге ийе. Ол көркем образды жасаўға, 
тыңлаўшы менен оқыўшыға эмоциялық тəсир етиўге жəрдем 
ететуғын тил байлықларынан пайдаланылады.  Көркем 
шығармалар тилиндеги стильлик тил байлықларының басым 
көпшилиги халық дөретпелери тилинде пайда болды, қəлип-
лести ҳəм жазба көркем əдебият тилиниң көркем сүўретлеў 
қуралларын, байлықларын жетилилистириўге ҳəм 
байытыўға себепши болғанлығы белгили.  

Қарақалпақ көркем сөз шеберлери өз дөретпелеринде 
шығарманың мазмунына сай сүўретлеўдиң эстетикалық 
заўықлылығын, тəсирлилик экспрессиясын тəмийинлеўши 
тилдиң көркемлеў қуралларынан, фразеологиялық бай-
лықларынан жеке стильлик мақсетлеринде шебер қол-
ланғанын көремиз. Əдебий шығармаларда аўызеки сөйлеў 
тили элементлериниң де образлылық, мəни тəсирлиги 
тийкарында кең қолланылыўы көркем əдебият стили лекси-
касының, өз гезегинде, стильлик  айырмашылық-ларының 
бир тəрепин қурайды деген сөз.  

Көркем шығармаларда фразеологизмлердиң қолланыў 
өзгешелиги бойынша орыс тил билиминде А.И.Ефимовтың 
«Көркем шығарманың тили ҳаққында» деген монографи-
ясында [1], қазақ тилинде Х.Қожахметованың «Фразеоло-
гизмлердиң көркем əдебиятта қолланылыўы» деген моно-
графиясында [2] фразеологизмлерди оқытыў мəселелери, 
өзбек тил билиминде  Б.Йулдашовтың мийнетинде [3] оның 
сөз шақапларына қатнасы менен бирге көркем шығармалар-
да қолланыў өзгешелиги сөз етилди. Онда қаҳарманлардың 
психологиясын, портретин, минез-қулқын бериўде фразео-
логизмлердиң көркем əдебияттағы орны айрықша екенлигин 
атап өтеди.  

Қарақалпақ тил билиминде фразеологизмлер 
Е.Бердимуратов [4], Г.Айназарова [5], Б.Юсупованың [6,7]  
ҳəм т.б. [8] мийнетлеринде үйренилди. 

Халық тилиниң усы əжайып байлығын талантлы шайы-
рымыз  И.Юсупов өз шығармаларында жүдə шеберлик пенен  
қолланған. Фразеологизмлердиң стильлик бояўы жеке сөз 
бенен салыстырғанда жүдə күшли, экспрессивлик мүмкин-
шиликлери əдеўир кең. Сонлықтан да, фразеологизмлер ай-
тылажақ пикирге, сөзге өзгеше бир стильлик түс береди.  

Тилимиздеги бундай қəлиплесип кеткен фразеологиялық 
сөз дизбеклери көркем əдебият тилинде ҳəр қыйлы хызмет 
атқарады. Фразеологизмлер арқалы жəмийеттеги қубы-
лысларды тəбият көрнисин көркемлеп сүўретлеп бериўге 
болады. Сондай-ақ, шығарманың идеясын бериўде, образ, 
характер жасаўға қатнасады.  

Карақалпақ тилиндеги фразеологизмлер ай десе аўзы 
бар, күн десе көзи бар, қаслары кəман, кирпиги оқ деп тек 
қызларымыздың сулыўлығын сүўретлеў менен шекленип 
қоймастан, ири, күшли, палўан, батырларды-арысландай 
айбатлы, қобландай ғайратлы, дəў жүрек, ер жүрек деп 
сүўретлейди. Ал үлкен жастағыларды, яғный қартайған ғар-
ры адамларды, көпти көрген, жасы жетиў, бир аяғы гөрде, 
бир аяғы жерде, жасарын жасап, асарын асап сыяқлы фра-
зеологизмлер арқалы сыпатлайды. 

 Фразеологизмлердиң усындай мүмкиншиликлерин 
шайыр И.Юсупов өз шығармаларында қаҳарманның психо-
логиялық ҳалатларын: күйиниў, сүйиниў, қорқыныш сыяқлы 
сезимлерин, ой-пикирлерин, руўхый жан дүньясын ашып 
бериўде шебер қолланған. Мысалы:  

Көргенлер жағасын услар, тоба деп, 
Көрмегенлер ертек сөз деп сенбеген. «Өмиризая жулдыз» 

Мүриўбеттиң нурын қуйып жанларға,  
Жүрек шəўкилдесип, қуўантып елди.  
Сары уўайымның сарсығын,  
Айдап шығар кеўил ханамнан 

                                                   «Дəўир самаллары»   
Ҳəр адым атқанда дизе қалтырап,  
Жүрекке ас батпас, уйқымыз жайсыз.  

                                                            «Плаханы излеп»  
Ықтыяры кеткендей-ақ өзинен,  
Отырды ол қаны қашып жүзинен. 

Бул мысалларда фразеологиялық сөз дизбеклери аңлатып 
турған мəнини басқа бир сөз бенен бериў қыйын. Себеби, 
фразеологиялық сөз дизбеклериниң стильлик бояўы жеке 
сөзге салыстырғанда бир қанша күшли. 

Фразеологизмлер менен қаҳарманның минез-қулқын, 
ишки дүньясын ҳəр  түрли психохологиялық ҳалатларын 
берилиўи бойынша Г.Айназарова теңлес еки компонентли 
фразеологизмлерди бир неше топарларға бөлип көрсетеди. 
Адам сыпатламасына байланыслы теңлес еки компонентли 
фразеологизмлер; адамның ис-ҳəрекетин сүўретлейтуғын 
фразеологизмлер [5:37]. А.Пирниязова өз мақаласында 
бундай  фразеологизмди  төмендегише   бөлиўди  мақул   
көрди.   
1. Қуўаныш, бахытты билдиретуғын фразеологизмлер; 
2.Ҳайран қалыў, албыраўды билдиретуғын фразеологизмлер; 
3. Қыйналыў, қайғырыў, кеўлине келиў сыяқлы сезимлерди 
билдиретуғын фразеологизмлер; 4. Қорқынышты билдире-
туғын фразеологизмлер [8:63-64] деп төрт топарға бөлип 
қараған. Ҳақыйқатында да, биз жоқарыда келтирилген мы-
салларымызда адамның ҳəр түрли психологиялық ҳалатла-
рын бериўде жағасын услар, тоба деп - ҳайран қалыў, 
жүрек шəўкилдесип- қуўаныў, сары уўайым, жүрекке ас 
батпас – қыйналыў, қайғырыў, қаны қашып жүзинен – 
қорқыныш мəнисинде фразеологизмлер берилген.  

«Фразеологизмлерди жасаўшының өз қəжетине сай 
таңлап, жаңғыртып қолланылыўы оның ой-пикирине эстети-
калық талғамына, жəмийетлик-сиясий, философиялық көз 
қарасына сəйкес болып келеди» [2:54]. Сонлықтан, 
И.Юсупов поэзиясында шығарманың эстетикалық қəсийетин 
жүзеге шығарыўда көркемлик қуны, образлылық имканият-
лары менен шебер, өзгеше қолланған шайыр сөз устасы 
екенлигинен дəрек береди.    

Шайыр И.Юсупов шығармаларындағы фразеологизм-
лердиң қолланылыўына нəзер аўдарсақ, қаҳарманлардың 
кеўил сезимлерин, адамлардың менменлигин, өзин басқала-
рдан жоқары тутыў мəнилерин билдиретуғын фразеологизм-
лерди жүдə шеберлик пенен қолланғанлығын көремиз. Мы-
салы:  

Жулдыз излеп ай қасынан,  
Май басыпты көзимизди.              
«Бул жер еле зор болады»  
Көп жегенлер талтаңлайды, 
Көзине май питеди екен.    
                                                 «Пара»  
Нəпсимиз ашылып кеңнен,  
Пейлимиз дым тарайыпты.         
«Бул жер еле зор болады» 
Тойып секирип соң бирақ та,  
Ҳəдден асып кетсек керек.         
«Бул жер еле зор болады» 
Ағасына арқа сүйеп өскенлер,  
Онша мисе тутпай қарады саған.  
«Қайта қурыўдың балларына»  

Бул мысалларда берилген фразеологизмлер менменлик 
етиў, көкирек көтериў, менсинбеў мəнилеринде берилген. 
Биринши мысалда  көзин май басыў – фразеологизми 
сөзлердиң орны өзгертилип берилсе, кейинги мысалымызда 
пейли тарайыў-фразеологизми қандай да бир нəрсени 
қызғаныў мəнилерин билдирип, бул фразеологизмниң қура-
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мына «дым» сөзи қосылып мəнини еле де өткирлестирип 
берген. Тойып секириў, арқа сүйеў ҳəм мисе тутпаў фразео-
логизмлерин шайыр ҳəр бирин қосық қатарларына сай пух-
талық пенен пайдаланған. 

Көркем сөз шебери өз шығармасында қаҳарманларының 
психологиялық ҳалатларын, ойын, руўхый жан дүньясын 
айқын ҳəм нəзик сүўретлеў ушын фразеологизмлерди 
мүмкин болғанынша сəйкесин таңлап алып қолланыўға 
ҳəрекет етеди [2:58].  И.Юсупов та өз шығармаларындағы 
сада, ҳақ нийетли, мийнеткеш қаҳарманды сүўретлеўде, 
олардың характерин ашып бериўде  фразеологизмлерден 
орынлы пайдаланған.  

Бар билгени аўзында,  
Саўдырақ қарақалпағым.  
«Беглигиңди бузба сен» 
Дослық десе жулдыз таўып алғандай,  
Халқымның ақ көкирегин сүйемен.  
                  «Қарақалпақты көп мақтама көзимше» 
Ал енди оның кең жазийра даладай, 
Азаматлық кең пейилин сүйемен. 
                  «Қарақалпақты көп мақтама көзимше» 

И.Юсупов шығармаларында аўызеки сөйлеў тилине тəн 
фразеологизмлерде де қаҳарман психологиясын ашып бе-
риўде төмендеги қосық қатарларында берилген. Мысалы:  

  Домбықты үйдиңиз-аў дизеге шекем,  
  Оған қандай пəлек көгерер екен. 
  Əдепсиз Арыўхан нəмəҳрəм қатын, 

Журтқа тийер сениң көп кесапатың.  
Ал, əкеси отыр былш етпей бунда,  
Көрмедим буныңдай арсыз əкени. 
Болды, ҳəй саллақы, өш аўзыңды жап 
Ҳəй шақына сəлле ораған ешки,  
Жалтырат өкшеңди, қуўың бул пести.  
                         «Актрисаның ығбалы»  
Аўзына келгенин сырттан сандалап,  
Көзимше «қосығың - қатқан» деседи.   
                         «Бурмалаўшыға»  
Келтирилген мысаллардағы домбықты үйиў, кесапаты 

тийиў, бети былш етпеў, аўзын жабыў, жалтырат 
өкшеңди- өкше көтериў фразеологиялық сөз дизбеклери 
аўызеки сөйлеў тилине тəн. Бул фразеологизмлер шығармада  
қаҳарман характерин ашып бериў, оқыўшының унамсыз 
қаҳарманға деген жек көриўшилигин күшейтиў  мақсетинде 
көркем сөз шебери тəрепинен шеберлик пенен қолланылған.  

Демек, қарақалпақ тилиндеги фразеологиялық сөз диз-
беклери – ықшам, көркем етип қурылған сөз дизбеклери 
болып қалмастан, аз сөз бенен көп нəрсени түсиндиретуғын 
терең мəниге ийе, айтажақ ой-пикирди, түсиникти дəл бере-
туғын тил байлығы. Шайыр И.Юсупов өз шығармаларында 
қаҳарманлардың психологиялық халатларын сəўлеленди-
риўде  фразеологиялық сөз дизбеклерин контекттеги психо-
логиялық ситуацияға сəйкес, дəл ҳəм анық шеберлик пенен  
таңлап алған ҳəм өзиниң стилине сай қолланған.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада  фразеологизмлар орқали қаҳрамоннинг ҳар ҳил психологик ҳолатларининг берилиши  урганилган ва бу масала И.Юсупов 

ижоди мисолида ёритилган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматривается способы передачи психологического состояния героев на примере фразеологизмов в произведениях 
И.Юсупова  

SUMMARY 
The article deals with analysing differcut types of psychologicat state through the phraseologisms  on the material of the works of I.Ysupov  

 
O‘ZBEK XALQI TURMUSH TARZI ASOSIDA SHAKLLANGAN FRAZEOLOGIZM LAR 

E.Xujaniyazov – filologia fanlari nomzodi, dotсent 
       N.Sultanova - 2-bosqich magistranti 

Ajiniyaz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti  
Tayanch so’zlar: frazeologizm, turmush tarzi, erkin birikma, ma’no, uy- ro’zg’or, shakllanmoq, mantiq asosi. 
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Inson o’z ongli hayoti ibtidosidan boshlab mehnat bilan 
shug‘ullanib kelmoqda. Mehnat jarayonida esa ular xilma-xil 
ishlarni bajarib kelgan. Pirovardida, inson mehnat faoliyatida 
bajarilgan u yoki bu xatti-harakatlar kishilarda muayyan lisoniy 
assotsiatsiyalarnipaydo qiladi. Shu tufayli biror fikrni obrazli 
ifodalashga ehtiyoj seziladi. Ayni shu   holat kishilarning kasb-
koriga, uy-ro‘zg‘or tarziga aloqador bo’lgan frazeologizmlarning 
ham shakllanishiga sababchi bo‘lgan. Bunday frazeologizmlarn-
ing shakllanishiga quyidagi leksik-semantik guruhlarga oid 
voqelik bilan ifodalangan obrazli tushunchalar asos qilib olingan. 

O‘zbek tilida yuzaga kelgan frazeologizmlarinng bir qismi 
ma’lum kasb-kor egalarining faoliyati bilan bog‘liqligini 
to‘plagan materiallarimiz tasdiqlaydi. Kasb-kor egalari muayyan 
ishlarini o‘ziga xos xatti-harakat bilan bajaradi. Ana shunday 
jarayon til egalarida xilma-xil assotsiatsiyalarni yuzaga keltiradi. 
Bu esa frazeologizmlarning shakllanishi uchun real sharoit yara-
tadi. Natijada, turli kasb-korga bog‘liq bo‘lgan voqelikni gav-
dalantirish asosida frazeologizmlar shakllanadi va ular tilning 
imkoniyati doirasiga o‘tadi.  

Lisoniy jihatdan qaraladigan bo‘lsa, bunday frazeologiz-
mlarning: 1. Mantiqiy asoslari erkin birikmalarga taaluqli 
bo’ladi; 2. Erkin birikmalardan ma’nolari nuqtai nazaridan 
farqlanadi; 3. Tarkibidagi leksemalar o‘z ma’no mustaqilligini 
to‘liq saqlamaydi;  4. Har birining asosida muayyan kasb-kordan 
olingan timsol yotadi; 5. Erkin birikma obraziga asoslanadigan  
umumlashma ma’no yuzaga keladi [1]. 

Shu nuqtai nazardan kelib chiqilganda, frazeologizmlarning 
turli kasb-korga bog‘liqligi jihatidan shakllanish xususiyatlarini 

o‘rganish ilmiy va amaliy  ahamiyat kasb etadi. Turli uy-ro‘zg‘or 
va kasb-korga  bog‘liqligi jihatidan paydo bo‘lgan frazeologiz-
mlaring  quyidagicha guruhlarini ko’rsatish mumkin: 

a) uy-ro‘zg‘or buyumlari asosida shakllangan frazeologiz-
mlar. 

Bu frazeologizmlar kundalik turmushda qo‘llanadigan uy-
ro‘zg‘or buyumlari nomlarining mantiqiy asosidan kelib chikib 
umumlashadi va umumtil miqyosida voqe bo‘ladi. Shakllangan 
frazeologizmlar: a) birikmaga teng  qurilishli bo’ladi 
po‘stagini qoqmoq, sovuniga kir yuvmaslik, yumshoq supurgi 
bo‘lmoq (varianti muloyim supurgi bo‘lmoq), chirog‘ini yoqib 
o‘tirmoq, chig‘irikdan o‘tmoq, ko‘rpa-yostiq qilib yotmoq, 
ko‘rpasiga qarab oyoq uzatmoq kabi fe’l frazeologizmlari 
bo‘ladi. Bu frazeologizmlarning uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlarin-
ing mantiqiy asosidan kelib chiqilganligini quyidagi misollar 
ham tasdiqlaydi: Hali ham soddasiz, Qo‘chqorov, shuncha 
chig‘iriqdan o‘tib  ham pishmabsiz. (Shuhrat). Keyin boshini 
ikkita kilib  qo‘ysam, dadasi bilan mening chirog‘imni yoqib 
o‘tirsa deyman, xolos deydi bechora. (H.Nazir) [2] Keltirilgan  
chirog‘ini yoqib o‘tirmoq «vafot etgan kishining nomini  abadiy 
qilmoq, uy yumushlarini davom ettirmoq, uyiga egalik qilmoq» 
kabi frazeologik ma’noning yuzaga kelishiga uy-ro‘zg‘orda 
qo‘llanadigan voqelikni obrazli  gavdalantirishga sababchi 
bo‘ladi. Haqiqatdan, chiroqni yoqib  o‘tirmoq deyilganda vafot 
etgan kishining xonadonida  yana kimdir yashayotganligini, un-
ing ishini davom ettiradigan kimdir mavjudligini bildiradi. Men 
Toshkentga borib, uning chirog‘ini yoqib o‘tirishim kerak.  
(M.Qorayev). Tilimizdagi po‘stagini qoqmoq frazeologizmining 


